
Resmas

el libro de modosintetizadoparaque la gentepudieraleerlo, introduciendo,a su
vez, ciertasdoctrinasteológicas.Los últimosprólogosque se tratansonel de la de-
dicatoriadel Cancionerode 11. A. de Baenay el dela Carta del Marquésde Santi-
llana,en el quese aportannoticiasde carácterdoctrinal.

En conclusión,sepuedeafirmar que el prólogo fue evolucionandodurantelos
siglos xíi-xv, y, a la vezquerenovabasustópicos,queprocedíanurade la tradición
retórica latina del discursoforenseorapor vía oral, añadíanuevoselementos.De
estamanera,esteestudiodelos prólogosdelos primerostextosquese escribieron
en romancesuponeun trabajonovedosoenel ámbitohispánicoy, en general,en
toda la Rumania,y a partirdeahoraseráimprescindibley de usoobligadoparafu-
turos estudiossobreel prólogo literario de la EdadMedia.

Maria Antónia Salvá,Viatge a Orient (A curade Llu~saiul0a), BibliotecaManan
Aguiló 5, Publicacionsde l’Abadiade Montserrat.Barcelona,1998.PorCata-
lina Bonnín i Socias.

Vio/ge a Orientde Maria Antónia Salvá,publicatperprimeravegadaa la «Bi-
bliotecaMananAguiló», amb próleg i notesdeLluYsa iuliá, conté,a Inésdel dietan
d’aquestviatge,unaexcursióal Galatzói algunspoemessobreels llocs descrits.En-
caraquerestaclara la intenció dc l’escriptorade publicartant les notesdel viatge
com les del’excursió, ambdósmaterials<hanconservatinédits fins a la presentcdi-
cio. SegonsLluisa Juijá, queen té cura,deguereninfluir. perunapan,el Poe valor
concediten aquelismomentsa la literaturade vialges1, per1’ahra,els conselisdeis
amiespoetes.sobretotMiquel Costa,que l’empenyiena prepararel seuprimerllibre
de poemes,géneredeprestigi en el qual Salvájaflavia rebutun certreconeixement.

Lis critenisde L’edició hancsut els de modernitzarbásicamentl’ortografia
l’accentuaciói d’altresaspectesestrictamenttipográfics. Tambécontéun próleg
unesfotografies beninteressantsde Vescriptora,el seuentorn i cl viatge.Unesno-
tes a peude páginade Juijáfuncionencom a aclanimentsantropolégies,inirolégics

topon¡mics.
El viatges’efectuádurantla primaverade l’any 1907,amb la participacióde

dues-centespersones.A MariaAnténiaSalváIi va anar¿unpél de no anar-hi,peré
a la fi l’escriptoraexplicáa un amic amb notablesatisfaccióque flavia estaladmesa
al pelegrinatge.La idea de Fanomenada«Quartaexpedicióespanyolaa Terra
Santa»Haviasorgit el Nadalanteriora propostade PereLlobera,cosíde Miquel
Costa¡ Llobera. MariaAnténia Salvátenia trenta-setanys,comengavaa ser una
poetareconeguda,encaraque no flavia publicat capllibre. La pelegrinacióactua,
dones.com a al.licient literari. N’és unacaracterístical’elirninació deIsproblemes
quotidians:cansament,tempestes,canvideprograma,malentesosentrepersones
del grup, impossibilitatde visitar algunslloes...Es percepla intenció defer un re-
lat positiu i tambécom a font d’inspiracióliteránia.
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Viatgea Orjení contétrenta-doscapítoisd’acord ambl’itinerari, Alguns, com
el primer De Barcelonaal Pireu, en realitat sén cartesenviadesal sen germá
FranceseSalvá,amb el preeque siguinIlegidesper tota la familia. A partir d’Are-
nes la narracidprenla formade dietan personal.Si al primercapítol Fautora ens
parlavade la bellesade la mari del tarannádeis pelegrins,gairebétots de nacio-
naíitat catalanadins el sengrup (dos rectorsde Girona,un senyorde Lleida i cinc
mallorquins),a partirde la visió d’Atenesesdeixacorprendreperla culturagrega,
l’art i lamitologia.Tampocno s’oblidad’esmentartotes les celebracionsreligioses
quees fan a bord.

Durantla visita a Constantinobleno manquenreferéncieshistóriquesi excia-
macíonscap a I’art bizantí. Un petitcapítol dedicata cadailla dela Mar Egea:Pat-
mos,Rodes1 Xipre. Lesdescripcionssónconcisesi precises.Aquí esmentaUU CO-

mentaride PedroLlobera,companydel grup.Es unade les poquesreferénciesque
fa als companys,centradasempreen lesdescripcionsadmirativesde 1’experiéncia
viatgera. encaraque de vegadesparli en plural. Li agradamolt Beirut. cís seus
horts i jardiasentrepenyals1 coyesi, sobretot.el movimenthumáamb barrejadera-
ces. Peróencaraha d’arribarel més important:TerraSanta.Palestina1 enspresenta
larnibada,amb un acollimentamabilíssirnperpartdeiscarmelites,queotéreixenals
nouvíngutsl’ofici i la comunió,i on fa un senm5el companyi poetaMiquel Costa
Llobera.1 daquí,en calesa,capa Natzaret,un arribencís pelcgrinsa entradade fos-
ca, desprésd’un llarg camíentrebladerarsi tigucrars,pobletsamb molt de carácter
donesquevan a cercarl’aiguaamb l’árnfora al cap.El [cxl & dominatperunaun-

pressióniolt forta, causadaper l’emoció sentidaperunapersonamolt cre¡ent, i, a
partduna indisposicióqueno la va deixarpujaral Tabor, la muntanyasagradaon la
tradició situala transtiguraciódeCrist, tots cís llocs sagraisde Natzaretcausenen la
viatgeraunainlpressióintensaexpressadaambconcisió1 emoció.

Can& deGalilea, el Yac de Tiberíades¡ el\ seasvoltantssóndescritsen funció
de les referénciesculturalsbíbliques.

PalestinaII tornaa remetrea Jerusalemi continuales citacionsbíbliquessobre
Noé i el diluvi universal,que es barregenamb la initologia gregasobreAndróme-
da i Perseu.La descripcióde la pujadaa la CiutatSantaen processófins arribaral
SantSepulcreés minuciosai seniblainésbé unaguiaturísticamancadad’ernoció.
Aquestaes recuperaal Mont Sion i a la Muntanyade les Oliveres,on hi ha un mi-
radorquedominatot el panoramade Jerusalem,en el qual Jesúsploráesguardant
la ciutat ingrata.El Sepuicrede la Marede Dén i la Coyade l’Agonia empenyen
cís pelegrinscapa l’oració i el recolliment.Així rnateixen practicarel Via Crucis.

En el Mur delesLamentacionsl’escriptoraensexplicalaconversamantingu-
da amb unjove hebrenque paríaun poc el castellá.L’expressióantigadel jove fa
deduiral grupquepotserés descendentdeIs jueusexpulsatsdEspanya,que pro-
bablementencaraparlenla llenguaper tradició familiar.

EIs vultantsdeJerusalemocupendosdies del vialge. Beticin, amb la Coya de
l’Adoració, la de SantJosep,cís sepuicresde SantaPaula i de Santa Eugénia,
l’estan~aen SantJeronitradulLa Biblia, l’emociódeconstatarla tradicióa la Coya
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de la Llet..., totes les expressionssón amaradesde fe i de tendresa,i fins d’in-
nocénciaen algun moment,com quan paríade la capelletaon la Verge Mare
componguéel Magnificat. L’autorade l’edició ensexplicaque es refereix a la sa-
lutacióde Maria a la sevacosinaIsabelenla Visitació (segonsLluc). Adesiara,si
no fos per aquesisaclarimentsa peudepágina,no podríemreprimirun somriure.

Si la viatgeraéssoNadaper la monotoniadesoladoradel paisatgede Jerusa-
lem, davail un sol abrasadori envoltadaperremolinsde pols,camelis i beduíns,el
riu Jordá¡la Mar Morta, on secelebráel baptismedeJesús,destaquenper lesar-
bredesfrondosíssimeson cantenels rossinyols.1-Ii destacala mesquitati-lomar,
amb la rocadeIsholocaustesi d’altresmesquitesde la contrada,de les qualsco-
mentales tradicions,fins a la partidacapa Jafta.L’acomiadamentdeJerusalemin-
clon el «recordinesborrable»de la comunióen el SantSepulcre.El darrerfragment
de1 capítol ComiatdeJerusalem.Embarca Ja¡tu ésadre9atals fraresfranciscans.
l’amabilitat deIsqualshaomplert cís pelegrinsd’atencions1 recordspiadosos.

Embarquende nou a «L’ Ille de France»fins arribara Egipte.En aquestapad
del viatgepredominael vessantcultural sobrel’aspectepiadós.S’allotgena un bon
hotel del Caire, del qual es comentala sumptuositat,situata mitja horade Matarié,
on es troba Varbre de la SagradaFamilia. Amb la visió del Nil l’escriptora es
deixa exaitarpels recordsde la infantesn,quan llegia les primeresplanesde la
história sagradacom unapuraredaccióde la poesia.Amb el deserti les pirámides
experimentaunagran satistacció.

SensebayerpogutveureAlexandriaperculpad’unapestaquemantéafIladala
ciutat,el grup parteixcapa Itália. Semblaque I’interésdel viatgehagi conclós,per-
qué,a part del comentanplaentsobreel repósen el vaixelí. desprésde tres dies
sensecapnota de viatge,les paraulesdedicarlesa l’arribadaa Romasemblengai-
rebé un telegrama.Roma, Venécia,Romapresentatot un seguitde topónimsur-
bans,esglésiesi monuments,separatsper guionets,quenomésserveixenperesta-
blir el trajecte.

Desigualquanta l’estil, ara mésconcret,ara mésexpansiu,no s’estád’establir
comparacions:les prépiestradicionsamb les just descobertes,com el cantlitúrgic
en siníac ¡ el deIsmahometansa les mesquitessemblantsa les can~onsdebatredeis
pagesosmallorquias.Tambéobservaextensionsdetenaconsemblantsa lesmari-
nes lluemajoreresi comparales fortificacions de Xipre amb les muradesde la
c¡utatde Mallorca. L’acomiadamentde Eeirut és espeeialmentpoétic i amarat
d’enyor:

LI solponentencéncis vidresde les casesi sesbesadesllumninoses
floreixentumbéper les vessantsdel Líbano...Mesla despedidadel sol
ésmenysintensaquela nostra. LII tornará a veuredentádemaríla be-
lía ciutat. NosaIlres, la deixamper sempre(p. 44).

Excursióa Galutzócontéla sevacaracterísticavisió idillica del campi de lapa-
gesia.En aquestcas,les descripcionsde la muntanyaabruptamitificadaperlalíe-
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gendadel ComteMal aeompanyenla visió amablei solidáriadeles jovenetesque
vénena peudesd’Andratx per cercar-hlfeixosdepalma,per la culpadeisqualsse’n
tornenamb les mansbofegades.La crónicade l’excursió fineix amb unaexplicació
sobreles utilitats dela palma,lemadedonesa molts d’indretsdeMallorca.

Els poemesinclososa l’edició són:Menes,Beirut, Fasqua Florida, El desert,
Venintdel (‘aire, El Pontificat(fet perencárrecdel’ecónomde Llucmajor), Lo ro-
lada 1 Recordde l’excursióu Galatzó.

Viatge a Orient, tal comensadverteixLluisa Julia, inaugurala tradició catalana
femeninade llibres de viatges.Opinaque si s’haguéspublicat en el seumoment
bauriacausatuna certaimpressió.sobretotpel to fresei desimboltdel re~at, ben
lluny de lescripturafemeninadel moment,centradaen temesdomésties.Tanma-
teix, la publicacióno es va dur a terme. Faltavenanysperquéla literaturade viat-
gescomencasa serun génerereconegutentrenosaltres.Tampocno es va publicar
a les Obrescompletes,publicadesper l’editorial Molí a la décadadeis quaranta
envoltadesd’una certapolémica.Amb la publicaciód’aquestllibre s’arrodoneix
una obra literária altamentmemorialísticaque,segonsLluisa Juljá, converteix
Maria AntóniaSalvéen unapioneradel discursintellectualniodern (p. 15).

loan Solé(1999),Parlein-ne. Converseslingu ~t¿ques,Barcelona:Proa.PorFina
Llorca.

Es tractad’un altrereculíde 140 articlesdel professorJoanSolé, triats d’entre
cts aparegutsal Diari de Barcelona(els 11 primers) i a l’Avui (a partir del 12) al
llarg de set.anys:del 1990 al 1997.La secciódel diari,queduu pertítol justament
«Parlein-ne»,és melosadinsdel suplementde Cultura i té una freqílénciasetmanal
(continuasortintactualment).Aixó vol dir queaquests140 anideshanestatgar-
bellatsd’entre un feix de prop de 400 textos.Tal com ensdiu el mateix autora la
Presentacióqueobreel llibre, el criteri de seleccióha estatpera aquestreculí d’in-
clourc-hi els que tractaventemeslingdístics,inésqueno pasels detemasociolin-
gbístic. Aixé casexplica l’adjectiu del suhtítol «Converseslingilístiques»que,
pcI substantiuens remeta unesaltres«Converses»,les «filológiques»de Fabra.de
les qualsaquestessónindubtablementherevesquantal to (colloquial, planer,en-
tenedor),als puntsde partidai fins i tot, gosariadir, el tractamentdeis temes.Com
Fabra, Solé paí-teix sovintde 1’ observacióde la llenguaviva,d’un problema sug-
gerit perun lector, d’una cartarebuda.Desituacionsquotidianes,en unaparaula,
queposenen marxacísconeixementsdel filóleg, cís recursosdel professori la in-
tuíció del parlant.

La publicaciódetextosdestinatsa ser liegits al diani —un a la vegada,de set-
manaen setmana—en un llibre, semblaque desvirtuala concepeidamb qué van
serescrits.peróalboraensofereix unasegonaoportunitatdetornara llegir artieles
a qué potservam donarunaullada rápidai de tenir recollits unasériede raona-
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